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Headline The only Al that translates documents other tools reject.

Bio Lekhak is built for the documents that break every other translation tool.

Faded ink. Scanned files. Handwritten text.

Complex legal and multilingual documents.

Processed in minutes with 95%+ accuracy across 22 Indian languages and 100+ global ones.
No agencies. No waiting days. No walls.

Try 10 pages free at lekhak.app
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Profile Picture Profile Picture

CTA Button Visit Website — lekhak.app
ONE MONTH CONTENT PLAN

4 posts per week | Tuesday - Friday | Times in IST

WEEK 1 — Establishing the Problem

Wed 11:00 AM Education If I have to translate your app
before I translate my document, I
am already gone.

Thu 12:30 PM Provocation The legal industry does not have a
technology problem. It has a
boundary problem.

Fri 11:30 AM Product 10 free pages. No credit card. No
walls. Just upload and go.

WEEK 2 — Building Authority

Tue 12:00 PM Story Page 49 of Google search. Most
people stop at page 2. I kept going
because I had no other choice.

Wed 11:00 AM Education The difference between a
document translator and a PDF
translator.

Thu 12:30 PM Provocation Paying an agency three weeks and

$300 for something Lekhak does in
five minutes.

Fri 11:30 AM Product 22 Indian languages. 100+ global
languages. One upload.



https://lekhak.app/
https://drive.google.com/file/d/10bpJLDZGwYEBNKSL88Y0X762dUZ-2jMx/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1GZaeeKo4TW6k93BeFsf47qo_Ef-mSbS8/view?usp=drive_link
https://lekhak.app/

WEEK 3 — Deepening the Conversation

Tue

12:00 PM

Story

An import manager whose team
spent two days every week
translating shipment documents.

Wed

11:00 AM

Education

What OCR actually does and why
document condition matters more
than language.

Thu

12:30 PM

Provocation

Most document tools were built for
perfect documents. Real documents
are never perfect.

Fri

11:30 AM

Product

Legal documents. Immigration files.
Academic research. Financial
reports. One tool.

WEEK 4 — Converting Attention to Action

Tue

12:00 PM

Story

I speak English. I have spoken it my
whole life. And sometimes it is still
not enough.

Wed

11:00 AM

Education

How OCR handles faded ink,
skewed scans, and handwritten
text. Explained simply.

Thu

12:30 PM

Provocation

The moment your tool stresses
someone out more than their
problem, it has already failed.

Fri

11:30 AM

Product

Month one. What professionals
actually need from a document
translation tool.
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6/5/2026

Week 1

Wed

If I have to translate your
app before I translate my
document, I am already
gone.

If I have to translate your app before I can translate my
document, I am already gone.

Three seconds. That is how long someone spends on your page
before they decide whether you are worth their time.

Most document translation tools are losing people in two.

Here is the problem nobody wants to say out loud. The people who
need document translation are never relaxed when they arrive.
They are a lawyer with a deadline. A researcher with a manuscript
nobody else could read. A business owner whose deal is stalled
over a file in the wrong language.

They did not come to learn your product. They came because
something urgent needed solving right now.

So the moment your interface adds confusion on top of that
urgency, you are not just losing a user. You are failing someone at
the exact moment they needed help the most.

The best translation tool is not the most powerful one. It is the one
that gets out of your way the fastest.

Upload. Translate. Done.

That is the only promise that matters when someone comes to you
already under pressure.

How many tools have you closed in the first three seconds
because they made your problem harder before making it
easier?

#DocumentProcessing #LegalTech #OCR #AlITranslation #Lekhak

7/5/2026

Week 1

Thu

12:30
PM

The legal industry does not
have a technology problem.
It has a boundary problem.

The legal industry doesn't have a technology problem. It has a
boundary problem.

There is something worth respecting about a field that preserves
its standards.

Hard copies. Physical records. Filed documents. That discipline has
saved cases. There are verdicts won today because someone kept a
document from fifteen years ago that a digital system would have
deleted.

That is not backwardness. That is institutional memory.

But there is a difference between preserving what works and
refusing to identify what is slowing you down.

A client waiting three weeks for a document review that Al
completes in three hours is not experiencing tradition.



https://drive.google.com/file/d/1gmgr8r52wIBC2zxB9b3Tj9jpPNouyONA/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1TQZqycYByeH_eYWgrE0ipypl5GBdpMEG/view?usp=drive_link

They are experiencing neglect dressed up as protocol.

Legal tech is not asking law firms to abandon their values. It is
asking them to stop letting those values become an excuse for
slowness that real people pay the price for.

What is one area in your industry where preserving the past
has quietly become an excuse for not moving forward?

#LegalTech #AITools #DocumentProcessing #Lekhak

8/5/2026

Week 1

Fri

11:30
AM

10 free pages. No credit
card. No walls. Just upload
and go.

Nobody gives you ten free samples before asking for your
money.

Not in real life. Not in business. Not anywhere.

But a bakery that believes in what it bakes hands you a sample
before you spend a coin. Not because they are desperate. Because
they already know what happens the moment you taste it.

That is exactly why we give you ten free pages.

Upload your document - the faded one, the scanned one, the one
every other tool already rejected. See what happens when an Al
built specifically for difficult documents gets its hands on it.

We already know what you will see.
And that moment does not need a sales pitch.
Try ten pages free at lekhak.app. No credit card required.

What is the one tool you wish had let you try before you paid?
Drop it below.

#AlTranslation #LegalTech #DocumentProcessing #Lekhak

Visual

12/5/2026

Week 2

Tue

12:00
PM

Page 49 of Google search.
Most people stop at page 2.

Page 49 of Google search. Most people stop at page 2. I kept
going because I had no other choice.

I needed a tool that could handle my document. One specific thing.

Nothing complicated.

Every result on the first page said free. And every single one, the
moment you got inside, had the same wall waiting. Premium.
Payment. Upgrade to continue.

I was not looking for free because I was cheap. I was looking for
free because that was the only option I had. And I needed it to
work. Right then. Not tomorrow.

So I kept scrolling. Page after page. Until [ found one buried so
deep it barely looked like a real product. No brand name. No logo.
No design to speak of. Just a plain interface that looked like a
developer started it and walked away.

I uploaded the file.
It worked. No payment wall. Just done.

I never searched for another tool again.

Visual



https://lekhak.app/
https://drive.google.com/file/d/1c8W--2qFIWT9Ltc-J4arGlrxHN95bOt3/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1k3TN8jQgMTq8dGkI77AedtubNfZg6bUn/view?usp=drive_link

That is the thing nobody talks about when building document
tools. People do not plan to need them. They show up in the middle
of something urgent, something that cannot wait, and they need an
answer immediately. Not a pricing page. An answer.

The tools that understand this are the ones people never leave.

Lekhak was built for that exact moment. The scanned document
nobody else can read. The faded file from thirty years ago. The
urgent translation that cannot wait three days for an agency.

No walls. Just done.

What is the one tool you found at the worst possible moment
that you have never stopped using since?

#LegalTech #AlTranslation #DocumentProcessing #Lekhak

13/5/2026

Week 2

Wed

11:00
AM

The difference between a
document translator and a
PDF translator.

Most people think document translation is just text
translation. It is not even close.

Translating text means converting words. That is it. You paste
something in, you get words back in another language, and
whatever structure existed before is gone.

Translating a document is a completely different job.

Think about an Indian student applying to a university abroad.
Their certificates and transcripts were issued physically in Hindi.
To apply, those documents need to be translated into English, but
not just the words. The official layout, the structure, the formatting,
everything that makes the document look legitimate in a
professional setting has to stay exactly as it was.

A university does not accept scattered text. They accept
documents.

This is where most translation tools fail. They handle clean, typed
text well. But hand them a scanned certificate, a physically issued
document, something in PDF format that cannot simply be edited
like a Google Doc, and they fall apart. The translation comes back
but the document looks nothing like the original.

Lekhak was built specifically for this gap. It does not just translate
what is written. It preserves what was built. The layout. The
structure. The formatting. Everything intact, in the language you
need, looking exactly the way it did when it was first issued.

Because a translated document that does not look official is not a
translation. It is just words on a page.

Have you ever had a document translation come back
completely scrambled? What did that cost you?

#DocumentProcessing #AlTranslation #LegalTech #0CR #Lekhak

Visual

14/5/2026

Week 2

Thu

12:30
PM

Paying an agency three
weeks and $300 for
something Lekhak does in
five minutes.

The money was not the painful part.
It was finding out it was easy all along.

Most people who have paid an agency to translate documents did
not lose sleep over the bill. They lost sleep over the moment they

Visual



https://drive.google.com/file/d/1GleOESV8wKEVLF72aE5b8foc8qJ-O7YL/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1ehWkYvzItf1hSliipT2TzhIgoy1_xGjm/view?usp=drive_link

discovered the same job could have been done in five minutes, at a
fraction of the cost, from their own laptop.

That feeling has a name. It is not regret. It is not frustration.
It is the specific anger of not knowing.

And the first thing that comes out of your mouth at that moment is
always the same thing.

I wish I had known.
So here is the thing about you seeing this post right now.

You know Lekhak exists. You know it translates scanned
documents, faded files, complex legal paperwork, in minutes, not
weeks. You know agencies are charging three weeks and hundreds
of dollars for something that takes five minutes here.

You cannot say I wish I had known anymore.

So the next time a document lands on your desk that needs
translating, the question is not where do I find someone to do this.

The question is why would you go anywhere else.

What is something you paid a premium price for that you later
found out was dead simple to do yourself?

#LegalTech #AITools #DocumentProcessing #Lekhak

15/5/2026

Week 2

Fri

11:30
AM

22 Indian languages. 100+
global languages. One
upload.

Language should not be the thing that stops you from where
you are trying to go.

But for millions of people, it is.

Not because they cannot speak the language of the place they are
moving to. Not because they are not qualified enough. Not because
the opportunity is not there.

Because their documents are in the wrong language.

A student from India with a first class degree wants to apply to a
university in Germany. Their transcripts are in Hindi. Their
certificates were issued in a language Germany does not recognize
for admission.

The dream is real. The qualification is real. The barrier is a
document.

This is what Lekhak was built to remove. Not just translating
words but making sure that whoever you are and wherever your
documents come from, they can speak the language of wherever
you are trying to go.

22 Indian languages. 100+ global ones. Every format. Every
structure. Preserved exactly as it was, just in the language you need
itin.

Because the world is bigger than the language your certificates
were printed in. And your dreams should not stop at a document.

Try it free at lekhak.app

Visual



https://drive.google.com/file/d/1LXLWn3saFo8JY93NLQahxvvc1yqJDF6V/view?usp=drive_link

What is one place in the world you would go to if language was
never a barrier? Drop it below.

#AlTranslation #DocumentProcessing #LegalTech #Lekhak

19/5/2026

Week 3

Tue

12:00
PM

An import manager whose
team spent two days every
week translating shipment
documents.

Every brand in India is trying to go global.

Not when they become a big firm. Not when they hit a certain revenue.
From day one.

The small business owner in Mumbai reaching out to a client in
Germany. The freelancer in Chennai sending proposals to agencies in
the US. The startup in Bangalore onboarding their first international
partner.

They are all dealing with the same invisible wall.
Documents in one language. Opportunities in another.

And the tools that exist to solve this were built for large companies with
large budgets. Enterprise contracts. Agency fees. Waiting days for a
translated document that needed to go out yesterday.

Nobody built something for the brand that is just starting. The one that
needs something affordable, fast, and simple enough that one person
can handle it without a team.

That is exactly where Lekhak lives.

Pay per page. No expensive subscriptions. Upload your document and
get a clean, accurate translation in minutes. Whether you are a team of
one or a company of fifty, the workflow is the same. Simple. Fast.
Consistent.

Because going global should not be a privilege for brands that are
already there.

It should be available from day one.

At what stage did your brand start thinking globally? Drop it
below.

#AlTranslation #DocumentProcessing #LegalTech #Lekhak

Visual

20/5/2026

Week 3

Wed

11:00
AM

What OCR actually does
and why document
condition matters more
than language.

I uploaded a document to ChatGPT once. One of the most
powerful Al tools in the world looked at it and said it could not
read it.

Not because the language was difficult. Because the document was.

This is the problem nobody talks about with translation. There are
hundreds of tools that can translate languages. The gap has never
been the language. The gap has always been the document.

Faded ink. Poor scans. Damaged paper. Handwritten text.
Documents that have been folded, photocopied, and passed
through ten hands before they reach you.

These are the documents that matter most professionally. A
detective working a criminal case that requires a record from
fifteen years ago. A lawyer with a contract that was signed before
digital filing existed. An immigration officer reviewing documents
that were issued in a language and a condition that no standard
tool can process.

They cannot say the document is too difficult. The case still needs
to be solved. The contract still needs to be reviewed. The
application still needs to go through.

Visual



https://drive.google.com/file/d/1PQpCU5bEU7ytuT6OBda_yV6-I_NqbWbL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/file/d/1_2IDQNfqYnGWwSW8DmOSvgawsIVSvG8v/view?usp=drive_link

This is what OCR was built for. Not perfect documents. The ones
that have lived a life before they reached your desk.

Lekhak was built specifically for this gap. Where every other tool
gives up, including the most powerful ones, this is where Lekhak
starts.

What is the most difficult document you have ever had to work
with? Drop it below.

#0CR #DocumentProcessing #LegalTech #AITranslation #Lekhak

21/5/2026

Week 3

Thu

12:30

Most document tools were
built for perfect
documents. Real
documents are never
perfect.

A student goes to school because they do not know yet.
That is the whole point.

So when a lecturer looks at a class and says "you should already
know this" before moving on, something has broken.

The student is there precisely because they do not have it yet. If
they already had it, they would not be in the room.

The same thing happens with document tools.

You upload a faded file, a poorly scanned certificate, a document
that has lived through fifteen years of filing cabinets and
photocopiers. And the tool looks back at you and says this is too
difficult to process.

But that is exactly why you came.

If your document was already clean, perfectly formatted, crisp and
digital, you would not need a translation tool. You would copy and
paste it into Google Translate and be done in thirty seconds.

The people who come to document translation tools are there
because their documents are not perfect. That is the whole point of
showing up.

Most tools were built for perfect documents. They fail the moment
reality walks in.

Lekhak was built for reality.
The faded ink. The bad scan.

The document that every other tool sent back to you. We do not
ask you to already have it sorted.

We know that is exactly why you came.

What is one tool or system that failed you the moment
conditions were not perfect?

#LegalTech #0CR #DocumentProcessing #AITranslation #Lekhak

Visual

22/5/2026

Week 3

Fri

11:30
AM

Legal documents.
Immigration files.
Academic research.
Financial reports. One tool.

The first time a tool solves every problem you brought to it,
you do not celebrate.

You wait for the catch.

Visual



https://drive.google.com/file/d/1DuuLjaWMhZm_wsmL_4p3n95hazgkZqqR/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1zQ1q90TchirDn8lvzzPCUZB4Qq0mNA8Y/view?usp=drive_link

That is how we are wired. The mind that has been disappointed
enough times does not trust easily. So when something shows up
and answers not just the one thing you came for, but everything
else in that space that felt impossible before, the first response is
suspicion.

Maybe it only works this well the first time. Maybe the quality
drops the more you use it. Maybe there is a limitation hiding
somewhere that has not shown itself yet.

So you watch. You test. You come back with harder documents,
more complex files, more urgent deadlines.

And it delivers. Every single time.

That is when something shifts. The distrust that was once so loud
goes quiet. And what replaces it is not just trust. It is the kind of
trust that does not move. The kind that keeps people with a brand
even when prices go up, even when alternatives appear, even when
someone asks why they are still using the same tool.

Because consistency did what no marketing ever could.

This is what people mean when they say going back to another tool
after Lekhak feels too hard. It is not habit. It is trust that was
earned one document at a time.

Legal files. Immigration paperwork. Academic research. Financial
reports. One tool. Every time.

What is one brand or tool you trust so deeply that nothing
could make you switch? Tell us why.

#AlTranslation #LegalTech #DocumentProcessing #Lekhak

12

Week 4

Tue

12:00
PM

I speak English. I have
spoken it my whole life.
And sometimes it is still
not enough.

Some people speak English their whole lives. And still, in
rooms that matter, it is not enough.

Not because they do not understand the words. But because there
is a difference between learning a language and growing up inside
one.

Walk into any government office, any courtroom, any bank in India
where official proceedings happen in English, and watch what
happens to someone who speaks Hindi or Tamil at home. Watch
them navigate a system designed in a language that was handed to
them.

They are not unintelligent. They are not unprepared.

They are just being asked to advocate for themselves in someone
else's mother tongue.

This is the problem that sits underneath every document
translation request we receive. It is never just about converting
words from one language to another. It is about making sure that a
farmer in rural Maharashtra can read his own land document in
Marathi. That a trader in Chennai can file a complaint in Tamil.
That a student in Uttar Pradesh can submit an application in Hindi
and be taken just as seriously as someone who submitted in
English.

That is not a translation feature.



https://drive.google.com/file/d/18IiZ2gWx7FPj-xEDEcJl9NiQRAZrT2mv/view?usp=drive_link

That is access. That is dignity. That is what 22 Indian languages on
one platform actually means when you move past the product
description and into the real lives of the people using it.

Language should not determine how far someone goes.

What is one system you have had to navigate in a language that
was never really yours?

#IndianLanguages #AlTranslation #0CR #LegalTech #Lekhak

13

Week 4

Wed

11:00
AM

How OCR handles faded
ink, skewed scans, and
handwritten text.

Your eyes do something remarkable every time you read.

They do not just see shapes on a page. They recognize them. They
convert lines and curves into letters, letters into words, words into
meaning. All of it in a fraction of a second without you thinking
about it.

That is exactly what OCR does for a computer.

When you scan a document, the computer does not see text. It sees
an image. Pixels. Light and dark patterns on a page. Without OCR,
that scanned certificate is no different to a machine than a
photograph of a tree.

OCR teaches the computer to read.

It looks at those pixels and recognizes the characters hidden inside
them. And this is where most tools stop. Clean, crisp, perfectly
scanned documents - they handle those fine.

But what about the document that has been folded and unfolded
fifty times? The ink that faded over fifteen years in a filing cabinet?
The scan that came out slightly skewed because the paper was not
flat on the scanner? The section that was filled in by hand?

These are the documents that defeat standard OCR.

Lekhak was built with OCR trained specifically for these conditions.
Faded ink. Damaged paper. Handwritten text. Skewed scans. The
documents that have lived a life before they reached you.

Because the most important documents are rarely the perfect ones.

What is the oldest or most damaged document you have ever
needed to use professionally?

#OCR #DocumentProcessing #AlTranslation #LegalTech #Lekhak

Visual

14

Week 4

Thu

12:30
PM

The moment your tool
stresses someone out more
than their problem, it has
already failed.

Document translation is never the whole journey.
It is a pit stop.

The person uploading that file is on their way somewhere. A court
case. A university application. A business deal. An immigration
approval. The translation is just one item on a list of ten things they
need to get done before they reach their destination.

They did not clear their schedule for it. They did not budget three
hours for it. They stopped because they needed it done so they
could keep moving.

Visual



https://drive.google.com/file/d/1Yiq4c0WT4FgNRFbJwNUnS4W6SrTVqLCV/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1YeW_Jq11mJgiJ1NXS_rmYmku9IAEp03p/view?usp=drive_link

This is why a tool that adds stress at the pit stop does not just
waste five minutes. It drains the energy someone needed for
everything that comes after.

When you show up to translate a document and the tool makes you
jump through hoops before you can even upload the file,
something breaks mentally. Not just frustration. The kind of
exhaustion that makes the next ten things on the list feel heavier
than they were before you stopped.

The best pit stops are the ones you barely remember. You pulled in,
you got what you needed, you left. The journey continued without
losing momentum.

That is the standard every document translation tool should be
held to.

Not impressive. Not feature-heavy. Just fast, clean, and completely
out of your way.

What is one tool that drained more energy than the problem it
was supposed to solve?

#DocumentProcessing #LegalTech #AITranslation #0CR #Lekhak

15

Week 4

Fri

11:30

Month one. What
professionals actually need
from a document
translation tool.

Professionals do not come to Lekhak because they need a
translation tool.

They come because something they needed was blocked.

A case that could not move forward without a document
nobody could read.

An application that stalled because the certificate was in the
wrong language.

A deal that sat on a desk for three weeks waiting for an agency
that charged too much and delivered too late.

A student whose qualifications were real but whose
paperwork was not speaking the right language.

The translation was never the point.
The point was always what came after it.
The case resolved.

The application submitted.

The deal closed.

The student enrolled.

Document translation is the link between where someone is
and where they are trying to go.

And for that link to work, it has to be fast, accurate, and
completely out of the way of the person using it.

That is what we are here for. Not features. Not technology for
the sake of technology.

Access. Speed. Dignity.

Visual



https://drive.google.com/file/d/1GZaeeKo4TW6k93BeFsf47qo_Ef-mSbS8/view?usp=drivesdk

If your documents have been the thing standing between you
and where you are trying to go, that is exactly the problem
Lekhak was built to remove.

Try ten pages free at lekhak.app. No credit card required.

What is one thing you wish document translation had made
easier for you this year? Tell us below.

#AlTranslation #DocumentProcessing #LegalTech
#IndianLanguages #Lekhak
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